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TEXT     “World-honored One! These supernatural dharani 
spells have been spoken by buddhas numerous as the sands 
of sixty-two kotis of Ganges rivers. If anyone does violence 
to the teacher of this Dharma, then he will have done vio-
lence to these buddhas.”

COMMENTARY     Supernatural dharani spells. This term, 
dharani, means “mystic syllables” that have the power to 
encourage all good and restrain all evil (Jpn., soji shingon), 
as explained in the second of the five kinds of untranslat-
able words. 

TEXT     Then Shakyamuni Buddha extolled the Medicine 
King Bodhisattva, saying: “Good, good, O Medicine King! 
Because you are compassionate and protect these teach-
ers of the Dharma, you have pronounced these dharanis, 
which will abundantly benefit the living.”

Thereupon the Bodhisattva Courageous Giver spoke to 
the Buddha, saying: “World-honored One! I, too, for the 
protection of these who read and recite, receive and keep the 
Dharma Flower Sutra, will deliver dharanis. If these teach-
ers of the Dharma possess these dharanis, neither yakshas, 

nor rakshasas, nor putanas, nor krityas, nor kumbhandas, 
nor hungry ghosts, nor others spying for their shortcom-
ings can find a chance.” 

COMMENTARY     Yakshas. These are a variety of fright-
ening demons that reside on earth or in the air and are 
held to torment humans. It was said that there were some 
who converted to Buddhism and became followers of the 
Divine King Vaishravana. 
 • Rakshasas. These are a variety of demons that inflict harm 
on human beings through violence.
 • Putanas. These are a variety of hungry spirits. They emit 
a horrible smell, so they are called putrid demons.
 • Krityas. These are demons held to devour human corpses.
 • Kumbhandas. These are small demons of monstrous 
appearance, which also appeared in chapter 3, “A Parable.” 
They are said to drink the lifeblood and eat the living flesh 
of animals. In chapter 3, they were treated as symbolic of 
swallowing mistaken religious precepts.
 • Hungry ghosts. These are a variety of demons held to 
ceaselessly suffer from hunger and thirst. They are those 
who were born into the realm of hungry spirits, one of the 
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three evil paths, as a result of the evil karma accumulated 
in a previous life, particularly out of a greedy nature. They 
are pathetic demons that symbolize human greed.
• Neither . . . nor others spying for their shortcomings can 
find a chance. “Shortcomings” refers to weaknesses, faults, 
and defects. These words indicate those who, with the evil 
intent of entrapping and persecuting a person of religion 
(a teacher of the Dharma) and obstructing the person’s dis-
semination of the Dharma, seek out some shortcoming or 
some weakness in that person. They seek to take advan-
tage, find fault with the person, and launch arguments. As 
compared here to a variety of demons, this is a quite inhu-
man, contemptible manner that one often finds in society.

However, whoever bears the Truth (the Wonderful 
Dharma) and believes and preaches in accordance with that 
Truth, despite having personally some trivial weakness and 
shortcomings, will not in the end be vanquished by mali-
cious powers. The strength and righteousness of the Truth 
will not permit the malicious any chance to take advantage.

TEXT     Then, in the presence of the Buddha, he delivered 
the following spell*:

“[1] Zare [2] maka-zare [3] ukki [4] mokki [5] are [6] ara-
hate [7] nerete [8] nereta-hate [9] ichini [10] ichini [11] 
shichini [12] nere-chini [13] nerichi-hachi.”

COMMENTARY     [1] Zare. Radiance; light and flame, as 
a literal translation from Chinese. [jvale]
 • [2] Maka-zare. Great radiance; great light and flame. 
[mahajvale]
 • [3] Ukki [4] Mokki. Ukki: Light, which symbolizes wis-
dom. Dr. Tsukamoto identifies this as “Oh, bright flame!” 
(ukke). Mokki: All that spreads the light; to extend the light 
of wisdom endlessly. Dr. Tsukamoto identifies this as “Oh, 
my bright flame!” (mukke). According to Dr. Tsukamoto, 
the m in mukke is identified as a Sandhi-consonant (ukke-
m-ukke) and together the two phrases mean “Oh, numbers 
of bright flames!” 
 • [5] Are. Favorable attainment. [ade]
 • [6] Ara-hate. Affluence. [adavati]
 • [7] Nerete. Joy, delight, or rejoicing. [nritte]
 • [8] Nereta-hate. A manner to do things joyfully and will-
ingly. [nritavati]
 • [9] Ichini. Settling of an existence; the long-range con-
tinuation of the state of something. [ittini]
 • [10] Ichini. Establishing order. [vittini]
 • [11] Shichini. Residing permanently; to stay perpetually 
in a certain state of mind. [cittini]
 • [12] Nere-chini. Not uniting. This is interpreted as neither 
carelessly courting the inclinations of others nor thoughtlessly 

keeping up with the trend in the world. Dr. Tsukamoto iden-
tifies it as “Oh, they who dance!” [nrityani]
 • [13] Nerichi-hachi. Not gathering. “Gathering” here means 
a meaningless gathering, as of the rabble or a disorderly 
crowd, where people come together in large numbers with 
no principles or advocacy. In other words, there should be 
no gathering without meaning. Dr. Tsukamoto identifies it 
as “Oh, she who wishes to dance!” [nrityavati]

TEXT     “World-honored One! These supernatural dharani 
spells have been spoken by buddhas numerous as the sands 
of the Ganges, and all approved. If anyone does violence 
to the teachers of this Dharma, he will have done violence 
to these buddhas.”

COMMENTARY     Approved. To experience a profound joy 
from the bottom of one’s heart in regard to something.	

TEXT     Thereupon the Divine King Vaishravana, pro-
tector of the world, spoke to the Buddha, saying: “World-
honored One! I, too, in compassion for the living and for 
the protection of these teachers of the Dharma, will deliver 
these dharanis.”

COMMENTARY     Divine King Vaishravana. In Brahmanism, 
Vaishravana is under the jurisdiction of Indra, who over-
sees and protects human beings and is one of the four heav-
enly kings, and is also held to be the protector of the north. 
Later incorporated into Buddhism as its guardian deity, he 
is also known as “Much-Hearing Heavenly King.”

TEXT     Whereupon he delivered the following spell:
	
“[1] Ari [2] nari [3] tonari [4] anaro [5] nabi [6] kunabi.”

COMMENTARY     [1] Ari. Abundant possessions; having 
all the power or strength. [atte]
 • [2] Nari. Arranging for play. Dr. Giei Honda translates 
this as “Oh, dancer!” in his book, Hokekyō-ron (Treatise on 
the Lotus Sutra [Tokyo: Kobun-do, 1944], p. 160). [natte]
 • [3] Tonari. Without play. Dr. Honda translates this as 
“Oh, one who dances in praise” (tunatte) (ibid., pp. 160–
61). [nunatte]
 • [4] Anaro. Boundlessness. It is also said to be the name 
of a god of fire. [anade]
 • [5] Nabi. One who is without riches; a pauper; also the 
name of a god of song. [nadi]
 • [6] Kunabi. A term of irony meaning: “Why do I never 
grow wealthy?” One view holds that this is the name of an 
unsightly god of song; another holds that it is the name 
of a goddess that is sure to make everyone rich. [kunadi]
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TEXT     “World-honored One! By these supernatural spells 
I will protect the teachers of the Dharma. I will also myself 
protect those who keep this sutra, so that no corroding care 
shall [come] within a hundred yojanas.”

COMMENTARY     While protecting with the extraordi-
nary power of supernatural spells, he will also protect them 
himself directly, bringing happiness.
 • Corroding care. When fortune fades, various apprehen-
sions and obstacles spring forth.

TEXT     Thereupon the Divine King Domain Holder, who 
was present in this congregation, with a host of thousands 
of myriads of kotis of nayutas of gandharvas reverently 
encompassing him, went before the Buddha, and folding 
his hands said to the Buddha: “World-honored One! I, too, 
with supernatural dharani spells, will protect those who 
keep the Dharma Flower Sutra.” 

COMMENTARY     Divine King Domain Holder. Domain 
Holder (Skt., Dhritarashtra) is also one of the four heavenly 
kings and is held to be the protector of the east.
 • Gandharvas. These have appeared repeatedly in this sutra. 
They are celestial spirits who serve Indra as musicians.

TEXT     Whereupon he delivered the following spell:

“[1] Akyane [2] kyane [3] kuri [4] kendari [5] sendari [6] 
matogi [7] joguri [8] buro-shani [9] acchi.”

COMMENTARY     [1] Akyane. This means “innumera-
ble.” (agane)
 • [2] Kyane. A distinguished goddess of fortune with the 
head of an elephant and the body of a human being. Dr. 
Tsukamoto identifies it as “Oh, she who is many! Oh, divine 
group!” (gane)
 • [3] Kuri. A Himalayan goddess who radiates white light. Dr. 
Tsukamoto identifies it as “Oh, she who is radiant!” (gauri)
 • [4] Kendari. A goddess known as Incense Holder. Dr. 
Tsukamoto identifies “Incense Holder” as an epithet of the 
Naga king. (gandhari)
 • [5] Sendari. A goddess of illuminating the darkness. Dr. 
Tsukamoto identifies it as “Oh, candala woman!” (candali)
 • [6] Matogi. The goddess of Matanga, a kind of Candala. 
(matangi)
 • [7] Joguri. A giant goddess bringing misfortune (or of a 
fierce temper, like poison). Dr. Tsukamoto identifies it as 
“Oh, Janguli [female deity]!” (janguli)
 • [8] Buro-shani. Preaching according to order. [vrusali]
 • [9] Acchi. That which is most excellent; Truth. Dr. Tsukamoto 
identifies it as “Oh, she who is evil!” [agasti]

TEXT     “World-honored One! These supernatural dharani 
spells have been spoken by forty-two kotis of buddhas. If 
anyone does violence to these teachers of the Dharma, he 
will have done violence to these buddhas.”

Thereupon there were female rakshasas, the first named 
Lamba, the second named Vilamba, the third named Crooked 
Teeth, the fourth named Flowery Teeth, the fifth named 
Black Teeth, the sixth named Many Tresses, the seventh 
named Insatiable, the eighth named Necklace Holder, the 
ninth named Kunti, and the tenth named Spirit Snatcher.

COMMENTARY  Of all the names of these ten female rak-
shasas, Lamba, Vilamba, and Kunti are transliterations of 
Sanskrit and the others are thought to be translations of the 
meanings of their names. This is common in translation of 
the scriptures as in the following. Among the names of the 
Tathagata, for example, we find Shakyamuni (translitera-
tion) and Abundant Treasures (translated meaning), and 
among the bodhisattvas we find Maitreya (transliteration) 
and Never Despise (translated meaning).
 • Lamba. A female rakshasa who wanders around the world.
 • Vilamba. A female rakshasa who rambles through the world.
 • Crooked Teeth. (Skt., Kutadanti). 
 • Flowery Teeth. (Skt., Pushpadanti).
 • Black Teeth. (Skt., Makutadanti).
 • Many Tresses. (Skt., Keshini).
 • Insatiable. (Skt., Acala). A female rakshasa who is nei-
ther weary of anything nor satisfied.
 • Necklace Holder. (Skt., Maladhari).
 • Kunti. Kunti is the leader of the ten female rakshasas. 
The Chinese word kao employed for Kun is said to be the 
voice summoning back the spirit of the deceased from the 
top of the roof.
 • Spirit Snatcher. (Skt., Sarvasattvojohari). A demoness who 
sucks out the vitality from all living things.

* These dharanis have been given in Japanese reading and have been 
numbered to facilitate a smoother reading. The original Sanskrit words 
for the following dharani spells cannot be specified because there is 
no extant version of the Sanskrit text that the translator Kumarajiva 
used as a basis for translation, which also makes it difficult to clarify 
the original meanings of these words. In his book Source Elements 
of the Lotus Sutra: Buddhist Integration of Religion, Thought, and 
Culture (Tokyo: Kosei Publishing, 2007, pp. 394–403), Dr. Keisho 
Tsukamoto gives the equivalent Indic readings closest in pronuncia-
tion to Kumarajiva’s found in Sanskrit manuscripts, and when there 
are discrepancies in the pronunciation of equivalent Indic forms, the 
presumed Prakrit form has been appropriated. The Sanskrit words are 
put in parentheses, and those presumed to be Prakrit are in brackets. 
He also gives meanings conjectured from the originals. The mean-
ings are inserted when necessary.

To be continued
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